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Šie „Skaidrojumi par šķirņu nosaukumiem saskaņā ar UPOV konvenciju” (dokuments  UPOV/INF/12/3) aizstāj „Skaidrojumus par šķirņu nosaukumiem saskaņā ar UPOV konvenciju ” (dokuments UPOV/INF/12/2).

SKAIDROJUMI PAR ŠĶIRŅU NOSAUKUMIEM SASKAŅĀ AR  UPOV KONVENCIJU 
Preambula
1. Starptautiskās Jaunu augu šķirņu aizsardzības savienības (UPOV) Padome atsaucas uz Starptautisko jaunu augu šķirņu aizsardzības konvenciju (UPOV konvenciju) un jo īpaši uz 1991. gada tiesību akta 5. panta 2. punktu un 20. pantu, kā arī uz 1978. gada tiesību akta un 1961. gada konvencijas 6. panta 1. punkta e) apakšpunktu un 13. pantu, kuros noteikts, ka šķirnei jāpiešķir piemērots nosaukums, ko reģistrē tajā pašā laikā, kad piešķir selekcionāra tiesības.

2. Padome atgādina, ka saskaņā ar minētajiem UPOV konvencijas noteikumiem šķirnes nosaukumam jābūt piemērotam kā vispārējam apzīmējumam un jānodrošina iespēja šķirni identificēt. Nosaukums nedrīkst maldināt vai radīt šaubas par šķirnes īpašībām, vērtību vai identitāti, vai arī par selekcionāra identitāti.

3. Padome uzsver, ka šo skaidrojumu galvenais nolūks ir nodrošināt to, lai visi Savienības locekļi1 aizsargāto šķirņu apzīmēšanai pēc iespējas lietotu vienu un to pašu šķirnes nosaukumu, lai apstiprinātie šķirņu nosaukumi nostiprinātos kā vispārēji apzīmējumi un lai tos izmantotu, piedāvājot pārdošanai vai tirdzniecībai šķirnes pavairošanas materiālu arī pēc tam, kad selekcionāra tiesības vairs nav spēkā.

4. Lai gan Padome piekrīt, ka vienīgie saistošie pienākumi Savienības locekļiem ir UPOV konvencijā iekļautie pienākumi, tā uzskata, ka 3. punktā noteikto mērķi var sasniegt vienīgi tad, ja UPOV konvencijas plaši formulētos noteikumus par šķirņu nosaukumiem Savienības locekļi interpretē un piemēro vienādi, un tāpēc ir ieteicams pieņemt atbilstošus skaidrojumus. Šos skaidrojumus nedrīkst interpretēt tādā veidā, kas neatbilst UPOV konvencijai.

5. Padome uzskata, ka šādu skaidrojumu pieņemšana, lai vienoti interpretētu un piemērotu noteikumus par šķirņu nosaukumiem, palīdzēs ne tikai Savienības locekļu iestādēm2, bet arī selekcionāriem, izvēloties šķirnes nosaukumu.

6. Padome, ņemot vērā UPOV konvenciju (1991. gada tiesību akta 26. panta 5. punkta x) apakšpunktu un 1978. gada tiesību akta un 1961. gada konvencijas 21. panta h) punktu), saskaņā ar kuru tās uzdevums ir pieņemt visus vajadzīgos lēmumus, lai nodrošinātu efektīvu Savienības darbību, un ievērojot Savienības locekļu gūto pieredzi saistībā ar šķirņu nosaukumiem, Savienības locekļu iestādēm iesaka

i) pamatot savus lēmumus par ierosināto šķirņu nosaukumu piemērotību ar šiem skaidrojumiem;

ii) ņemt vērā šo skaidrojumu ieteikumus par procedūru ierosināto šķirņu nosaukumu piemērotības noteikšanai un par informācijas apmaiņu;

iii) sniegt vispusīgu informāciju par šiem skaidrojumiem, lai palīdzētu selekcionāriem izvēlēties šķirņu nosaukumus.

Šie skaidrojumi aizstāj iepriekšējos ieteikumus par šo jautājumu, kas izklāstīti „Skaidrojumos par šķirņu nosaukumiem saskaņā ar UPOV konvenciju ” (dokuments UPOV/INF/12/2).

	SKAIDROJUMI PAR ŠĶIRŅU NOSAUKUMIEM SASKAŅĀ AR UPOV KONVENCIJU 
Ja nav norādīts citādi, turpmākie skaidrojumi atbilst 1991. gada tiesību akta 20. panta un 1978. gada tiesību akta un 1961. gada konvencijas 13. panta punktu numuriem.



1. punkts
(1961. gada konvencijas 13. panta 1. un 3. punkts)

[Šķirņu apzīmēšana pēc nosaukuma, nosaukuma lietošana] Šķirni apzīmē pēc nosaukuma, kas būs tās vispārējais apzīmējums. Ikviens Savienības loceklis nodrošina to, ka saskaņā ar 4. punktu nekādas tiesības attiecībā uz apzīmējumu, kas reģistrēts kā šķirnes nosaukums, nekavē brīvu šā nosaukuma lietošanu saistībā ar šķirni arī pēc  selekcionāra tiesību izbeigšanās.
Skaidrojumi — 1. punkts
1.1. 1991. gada tiesību akta 5. panta 2. punktā un 1978. gada tiesību akta un 1961. gada konvencijas 6. panta 1. punkta e) apakšpunktā noteikts, ka šķirni apzīmē pēc nosaukuma. 1. punktā noteikts, ka nosaukumam jābūt šķirnes vispārējam apzīmējumam, un saskaņā ar pirmtiesībām nekādas tiesības attiecībā uz apzīmējumu nekavē brīvu šā nosaukuma lietošanu saistībā ar šķirni arī pēc tam, kad selekcionāra tiesības vairs nav spēkā. 1. punktā minētais pienākums jāskata kopā ar pienākumu izmantot šķirnes nosaukumu attiecībā uz šķirnes pavairošanas materiāla piedāvāšanu pārdošanai vai tirdzniecībai (sk. 7. punktu).

1.2. 1. punktā minētais pienākums atļaut šķirnes nosaukumu lietot arī tad, kad selekcionāra tiesības vairs nav spēkā, ir svarīgs, ja šķirnes selekcionārs ir arī šķirnes nosaukumam atbilstošās preču zīmes īpašnieks. Jāpiebilst — ja nosaukumu kā preču zīmi ir reģistrējusi preču zīmju reģistrācijas iestāde, tad, izmantojot nosaukumu kā šķirnes apzīmējumu, preču zīme var kļūt par vispārēju nosaukumu. Šādos gadījumos iespējams, ka preču zīmi anulē3. Lai nodrošinātu skaidrību un noteiktību attiecībā uz šķirņu nosaukumiem, iestādēm jānoraida šķirnes nosaukums, kas sakrīt ar preču zīmi, uz ko ir tiesības selekcionāram. Selekcionārs var izvēlēties atteikties no preču zīmes tiesībām pirms ierosinātā nosaukuma iesniegšanas, lai izvairītos no tā noraidīšanas.

2. punkts
[Nosaukuma īpašības] Nosaukumam jābūt tādam, lai šķirni būtu iespējams identificēt. To nedrīkst veidot tikai no cipariem, izņemot gadījumu, kad tāda ir pieņemtā prakse attiecībā uz šķirņu apzīmēšanu. Nosaukums nedrīkst maldināt vai radīt šaubas par šķirnes īpašībām, vērtību vai identitāti, vai arī attiecībā uz selekcionāra identitāti. Jo īpaši tam jāatšķiras no visiem tiem nosaukumiem, kas kāda Savienības locekļa teritorijā apzīmē esošu tās pašas augu sugas šķirni vai tuvu radniecīgu šķirni.
Skaidrojumi — 2. punkts
2.1. Identifikācija

2. punktā uzsvērta nosaukuma nozīme, lai šķirni varētu identificēt.  Ņemot vērā, ka nosaukuma galvenais mērķis ir identificēt šķirni, šķirņu apzīmēšanā nepieciešama pietiekama elastība, noformējot  parastajā kārtībā.
2.2. Vienīgi no cipariem
2.2.1. 2. punktā noteikts, ka nosaukumu nedrīkst veidot „tikai cipari”, izņemot gadījumu, kad tāda ir „pieņemtā prakse” attiecībā uz šķirņu apzīmēšanu. Frāze „tikai cipari” attiecas uz tādiem šķirnes nosaukumiem, kuri veidoti tikai no cipariem (piem., 91150). Tādējādi uz nosaukumiem, kuros ietverti gan burti, gan cipari, „pieņemtās prakses” prasība (piem., AX350) neattiecas.
2.2.2. Ja nosaukumi veidoti „tikai no cipariem”, iestādēm saprast to, kas tad jāuzskata par „pieņemto praksi”, var palīdzēt šādi faktori:

a) attiecībā uz šķirnēm, kuras izmanto šaurā speciālistu lokā, pieņemtajai praksei jāatspoguļo minētais speciālistu loks (piem., inbredlīnijas);

b) pieņemtā tirgus prakse attiecībā uz konkrētiem šķirnes veidiem (piem., hibrīdiem) un konkrētām sugām (piem., Medicago, Helianthus).

2.3. Nedrīkst maldināt vai radīt šaubas
 2. punktā noteikts, ka nosaukums nedrīkst „maldināt vai radīt šaubas par šķirnes īpašībām, vērtību vai identitāti, vai arī attiecībā uz selekcionāra identitāti”. Šie aspekti ir aplūkoti turpinājumā.

2.3.1. Šķirnes īpašības 

Nosaukums nedrīkst

a) radīt iespaidu, ka šķirnei ir kādas īpašības, kuru tai patiesībā nav;
Piemērs: šķirnes nosaukums „punduris [pundurveidīgs]” normāla augstuma šķirnei, ja sugai iespējama attiecīgā iezīme („punduris [pundurveidīgs]”), taču tā nav attiecīgajai šķirnei.

b) attiekties uz konkrētām šķirnes īpašībām, radot iespaidu, ka tās ir tikai attiecīgajai šķirnei, kaut patiesībā citām attiecīgās sugas šķirnēm arī ir vai var būt tādas pašas īpašības; piemēram, ja nosaukumu veido vienīgi aprakstoši vārdi, kas nosauc šķirnes īpašības, kuras var būt arī citām sugas šķirnēm;
1. piemērs: „salds” — augļu šķirnei;

2. piemērs: „lielā baltā” — krizantēmu šķirnei.

c) radīt iespaidu, ka šķirne ir iegūta no citas šķirnes vai attiecas uz to, ja tas neatbilst patiesībai.
Piemērs: nosaukums, kas ir līdzīgs tās pašas sugas vai tuvu radniecīgas sugas citai šķirnei, piemēram, „Dienvidu hibrīds 1”, „Dienvidu hibrīds 2” utt., radot iespaidu, ka šīs šķirnes ir radniecīgu šķirņu kopums ar līdzīgām īpašībām, kaut arī tas neatbilst patiesībai.
2.3.2. Šķirnes vērtība

Nosaukums nedrīkst būt veidots vai arī ietvert salīdzinošus apzīmējumus vai apzīmējumus vispārākajā pakāpē. Piemērs: nosaukums, kurā ietverti tādi vārdi kā „vislabākais”, „vispārākais”, „saldākais”.
2.3.3. Šķirnes identitāte

a) Saskaņā ar vispārēju ieteikumu, ja nosaukums atšķiras tikai par vienu burtu vai vienu ciparu, uzskatāms, ka iespējama maldināšana vai šaubu rašanās par šķirnes identitāti, izņemot gadījumus, ja

i) ja vienam atšķirīgajam burtam piemīt nepārprotama vizuālā vai fonētiskā atšķirība, piemēram, ja runa ir par burtu vārda sākumā;
1. piemērs: angļu valodā vārdi „Harry” un „Larry” nerada šaubas. Tomēr vārdi „Bough” un „Bow” var radīt šaubas (fonētiskajā ziņā);
2. piemērs: japāņu un korejiešu valodā nav atšķirības starp skaņām „L” un „R”, tādējādi „Lion” un „Raion” tiek izrunāti vienādi, turpretim cilvēkiem, kam angļu valoda ir dzimtā valoda, šī atšķirība ir skaidri pamanāma.

ii) nosaukumu veido burtu un ciparu kombinācija;

iii) nosaukumu veido „tikai cipari”.

b) Tāda nosaukuma izmantošana, kas ir līdzīgs tam, ko izmanto šķirnei no citas sugas vai ģints tajā pašā nosaukumu grupā (sk. 2.5. apakšpunktu), var radīt šaubas. 

c) Lai nodrošinātu skaidrību un noteiktību saistībā ar šķirņu nosaukumiem, nosaukumu atkārtotu izmantošanu parasti neiesaka, jo arī tāda nosaukuma atkārtota izmantošana, kas attiecas uz vairs neeksistējošu šķirni (sk. 2.4.2. apakšpunktu), tomēr var radīt šaubas. Atsevišķos gadījumos ir pieļaujams izņēmums, piemēram, ja šķirne nekad nav laista tirgū vai arī ir laista tirgū ierobežotā daudzumā ļoti īsu laiku. Šādos gadījumos pēc šķirnes tirdzniecības apturēšanas būtu nepieciešams atbilstošs laika posms, lai nosaukumu izmantotu atkārtoti, tādējādi izvairoties no šaubu rašanās par šķirnes identitāti un/vai īpašībām.
2.3.4. Selekcionāra identitāte

Šķirnes nosaukums nedrīkst maldināt vai radīt šaubas par selekcionāra identitāti.

2.4. Atšķirība no tās pašas augu sugas šķirnes vai tuvu radniecīgām sugām
2.4.1. 2. punktā noteikts, ka nosaukumam „jāatšķiras” no nosaukuma, kas apzīmē tās pašas augu sugas šķirni vai tuvu radniecīgu sugu4.

2.4.2. Turpmākais skaidrojums attiecas uz šķirnes nosaukumiem un neskar tādas „šķirnes nozīmi, kuras eksistence ir vispārzināma”, atbilstoši 1991. gada tiesību akta 7. pantam un 1978. gada tiesību akta un 1961. gada konvencijas 6. panta 1. punkta a) apakšpunktam. Nosaukumu atkārtotu izmantošanu parasti neiesaka, taču izņēmuma gadījumos (sk. 2.3.3. apakšpunkta c) daļu) jaunu šķirni būtībā varētu reģistrēt arī ar senas šķirnes nosaukumu.
2.5. Šķirņu nosaukumu grupas: šķirnes nosaukumu vienā grupā nedrīkst izmantot vairāk kā vienu reizi
2.5.1. Lai sniegtu ieteikumus par 1991. gada tiesību akta 20. panta 2. punkta un 1978. gada tiesību akta un 1961. gada konvencijas 13. panta trešo (sk. 2.3.3. apakšpunkta b) daļu) un ceturto teikumu, tika izstrādātas šķirņu nosaukumu grupas. Šķirnes nosaukumu vienā grupā nedrīkst izmantot vairāk kā vienu reizi. Grupas tika izveidotas, vienas grupas botānisko taksonu uzskatot par tuvu radniecīgu un/vai tādu, kas var maldināt vai radīt šaubas par šķirnes identitāti.
2.5.2. Ir šādas šķirņu nosaukumu grupas:

a) vispārējais noteikums (viena ģints/viena grupa) — attiecībā uz ģintīm un sugām, uz kurām neattiecas I pielikumā minēto grupu saraksts, ģinti uzskata par grupu;
b) vispārējā noteikuma izņēmumi (grupu saraksts):

i) grupas ģintī — grupu saraksts, kas minēts I pielikuma I daļā;
ii) grupas, kas aptver vairāk nekā vienu ģinti, — grupu saraksts, kas minēts  I pielikuma II daļā.
2.5.3. Lai pārbaudītu, vai kāda Savienības locekļa teritorijā ierosinātais nosaukums atšķiras no esošo vienas ģints šķirņu nosaukumiem vai attiecīgā gadījumā no šķirnes nosaukuma grupas (sk. I pielikumu), ieteicams izmantot UPOV augu šķirņu datubāzi („UPOV-ROM”). Lūgums pievērst uzmanību UPOV-ROM „Vispārējam paziņojumam un atbildības ierobežojumam”, lai pārliecinātos, ka UPOV-ROM ietvertā informācija tiek atbilstoši ievērota.
3. punkts
(1961. gada konvencijas 13. panta 4. punkts)

[Nosaukuma reģistrācija] Šķirnes nosaukumu selekcionārs iesniedz iestādei. Ja atklājas, ka nosaukums neatbilst 2. punkta noteikumiem, iestāde atsakās to reģistrēt un lūdz, lai selekcionārs noteiktā laikposmā iesaka citu nosaukumu. Iestāde nosaukumu reģistrē tajā pašā laikā, kad piešķir selekcionāra tiesības.
Skaidrojumi — 3. punkts
3.1. Ja iestāde nav konstatējusi iemeslu reģistrācijas atteikumam saskaņā ar 2. punktu un tai nav zināmi iemesli atteikumam saskaņā ar 4. punktu, ierosināto nosaukumu reģistrē, publicē un paziņo pārējo Savienības locekļu iestādēm.

3.2. Pirmtiesību (4. punkts) vai citu atteikuma iemeslu gadījumā jebkura ieinteresētā persona var celt iebildumus par reģistrāciju. Citu Savienības locekļu iestādes drīkst iesniegt piezīmes (sk. 6. punkta skaidrojumus).
3.3. Ar attiecīgajiem iebildumiem un piezīmēm jāiepazīstina pieteikuma iesniedzējs. Pieteikuma iesniedzējam jādod iespēja atbildēt uz piezīmēm. Ja iestāde uzskata nosaukumu par nepiemērotu tās teritorijā, tā lūdz selekcionāru iesniegt citu nosaukumu. Ja priekšlikums netiek iesniegts noteiktajā laika posmā, pieteikums jānoraida.
3.4. Ierosinātā nosaukuma un citu šķirnes aizsardzības apstākļu pārbaude ir procedūras, kas jāveic paralēli, lai nodrošinātu to, ka nosaukumu var reģistrēt tajā pašā laikā, kad piešķir selekcionāra tiesības.

4. punkts
(1961. gada konvencijas 13. panta 10. punkts)
[Trešo personu pirmtiesības] Nedrīkst skart trešo personu pirmtiesības. Ja pirmtiesību dēļ šķirnes nosaukumu ir aizliegts izmantot personai, kuras pienākums atbilstoši 7. punkta nosacījumiem ir to izmantot, iestāde lūdz selekcionāram iesniegt citu šķirnes nosaukumu.
Skaidrojumi — 4. punkts
4. Lemjot par ierosinātā nosaukuma piemērotību un pārbaudot iebildumus un piezīmes saistībā ar trešo personu pirmtiesībām, iestādēm, iespējams, palīdzēs šādi skaidrojumi.

a) Iestāde nedrīkst atzīt šķirnes nosaukumu, ja pirmtiesības, kuru īstenošana var aizkavēt ierosinātā nosaukuma izmantošanu, jau ir piešķirtas trešajai pusei saskaņā ar augu selekcionāra tiesību likumu, preču zīmes likumu vai citu intelektuālā īpašuma tiesību aktu. Pirmtiesību īpašnieka pienākums ir aizstāvēt savas tiesības, izmantojot pieejamos faktus vai tiesas procedūras. Tomēr iestādes tiek mudinātas veikt iepriekšēju izpēti attiecīgajās publikācijās (piemēram, oficiālajos izdevumos) un datubāzēs (piemēram, UPOV-ROM), lai noteiktu šķirnes nosaukumu pirmtiesības. Pirms atzīt šķirnes nosaukumu, iestādes var pārbaudīt arī citus reģistrus, piemēram, preču zīmju reģistrus.
b) Pirmtiesību jēdzienā jāietver attiecīgajā teritorijā ierosinātā nosaukuma publicēšanas laikā spēkā esošās tiesības. Attiecībā uz tiesībām, kuru darbības laiks sākas pieteikuma aizpildīšanas dienā, pirmtiesību apsvērumos noteicošā ir pieteikuma aizpildīšanas diena, ja par minēto pieteikumu piešķir tiesības.
c) Divu pretrunā esošu ierosināto šķirnes nosaukumu gadījumā (sk. 2. punktu) tajā pašā vai citā teritorijā jāpatur tas, kas publicēts agrāk, un attiecīgajai iestādei jāpieprasa selekcionāram, kura ierosinātais nosaukums tika vai varēja tikt publicēts vēlāk, iesniegt citu nosaukumu.
d) Ja pēc selekcionāra tiesību piešķiršanas atklājas, ka attiecībā uz nosaukumu bijušas pirmtiesības un tādēļ būtu atteikta nosaukuma reģistrēšana, nosaukums jāanulē un selekcionāram jāiesniedz cits piemērots šķirnes nosaukums. 1991. gada tiesību akta 22. panta 1. punkta b) apakšpunkta iii) daļā noteikts — ja selekcionārs neiesniedz citu piemērotu nosaukumu, iestāde var anulēt selekcionāra tiesības.
e) Turpinājumā sniegti daži ieteikumi par to, kas varētu būt „pirmtiesības”, kuru īstenošana var aizkavēt ierosinātā nosaukuma izmantošanu.

i) Preču zīmi var uzskatīt par pirmtiesībām, ja ierosinātais nosaukums sakrīt ar preču zīmi, kas reģistrēta identiskai precei. Praksē šāda preču identitāte visdrīzāk var rasties saistībā ar preču zīmēm, kas attiecas uz Nicas klasifikācijas5 31. klases precēm, tomēr jāatceras, ka konkrētās valstīs preču zīmes var būt aizsargātas, pamatojoties arī uz izmantošanu, un bez reģistrācijas. Ja preču zīme un ierosinātais nosaukums ir nevis identiski, bet gan līdzīgi, dažos gadījumos preču zīmei var būt pirmtiesības, kuru īstenošana var aizkavēt ierosinātā nosaukuma izmantošanu, un selekcionāru var lūgt iesniegt citu nosaukumu. Ja neatkarīgi no līdzības starp ierosināto nosaukumu un preču zīmi preču zīmes lietošana neaizkavē ierosinātā nosaukuma izmantošanu, nosaukumu var atzīt; iestādes veiktā nosaukumu noraidījuma iemesls, pamatojoties uz līdzību ar preču zīmi, parasti ir saistīts ar preču zīmju īpašnieku iebildumiem, par preču zīmju reģistrēšanu atbildīgo iestāžu piezīmēm vai kompetentās tiesas spriedumiem. Gadījumos, ja pastāv tikai līdzība vai neliela iespējamība radīt asociācijas lietotājiem, piemērots risinājums varētu būt preču zīmes pirmtiesību īpašnieku piekrišana neizteikt iebildumus selekcionāriem.
ii) Ja ierosinātais nosaukums sakrīt ar plaši pazīstamu preču zīmi vai ir tai līdzīgs, tas var būt nepiemērots arī tad, ja plaši pazīstamā zīme attiecas uz precēm, kas nav iekļautas Nicas klasifikācijas 31. klasē6.

iii) Pirmtiesības var attiekties arī uz firmas nosaukumiem7 un slavenu personu vārdiem.

iv) Starpvaldību organizāciju nosaukumi un saīsinājumi, ko, pamatojoties uz starptautiskajām konvencijām, aizliegts izmantot kā preču zīmes vai preču zīmju daļas, nav piemēroti kā šķirnes nosaukumi8.

v) Pirmtiesības attiecībā uz cilmes vietu un ģeogrāfiskās izcelsmes norādēm (piemēram, „Scotch”) var būt noteiktas valsts tiesību aktos, pamatojoties uz vispārējām tiesībām vai reģistrāciju9.

vi) Dažos gadījumos var pastāvēt ģeogrāfisko nosaukumu (piemēram, pilsētu vai valstu) pirmtiesības. Tomēr attiecībā uz šādiem gadījumiem nav vispārēja noteikuma un novērtējums būtu jāpamato ar katrā konkrētajā gadījumā iesniegtajiem pierādījumiem.
5. punkts
[Viens un tas pats nosaukums visu Savienības locekļu teritorijā] Šķirne jāiesniedz visiem Savienības locekļiem ar vienu un to pašu nosaukumu. Ikviena Savienības locekļa iestāde reģistrē iesniegto nosaukumu, ja vien tā neuzskata nosaukumu par nepiemērotu tās teritorijā. Šādā gadījumā tā lūdz selekcionāram iesniegt citu nosaukumu.
Skaidrojumi — 5. punkts
5.1. Šis noteikums atspoguļo, cik svarīgs UPOV sistēmas efektīvai darbībai ir vienots šķirnes nosaukums.

5.2. 5. punktā sniegti skaidri norādījumi gan selekcionāriem, gan iestādēm.

a) Saistībā ar nākamajiem pieteikumiem par to pašu šķirni selekcionāram visiem Savienības locekļiem jāiesniedz nosaukums, kas bija norādīts pirmajā pieteikumā. Iepriekš minēto pienākumu var nepiemērot, ja kāda iestāde ierosināto nosaukumu noraidījusi, pirms nosaukumu reģistrējis kāds cits Savienības loceklis. Šādā gadījumā selekcionārs tiek mudināts iesniegt jaunu nosaukumu visām iestādēm, lai iegūtu vienotu nosaukumu visās teritorijās.
b) Galvenais uzdevums saskaņā ar 5. punktu iestādēm ir akceptēt nosaukumu, kas iesniegts un reģistrēts, pamatojoties uz pirmo pieteikumu, ja vien šāds nosaukums nav nepiemērots to teritorijā (sk. 5.3. apakšpunktu). Pamatojoties uz to, ka konkrēti noteikumi par šķirņu nosaukumiem ļauj iestādēm izstrādāt individuālus ieteikumus labākai praksei, noteicošais ir 5. punktā iekļautais uzdevums, ja vien nav tiešas pretrunas ar UPOV konvencijas noteikumiem. Šajā saistībā ieteicams arī izvairīties no UPOV konvencijas noteikumu un attiecīgo ieteikumu vai labākās prakses šauras interpretācijas, kas varētu būt par iemeslu šķirnes nosaukumu nevajadzīgai noraidīšanai un tādējādi liekai šķirnes sinonīmu radīšanai. 

c) Pamatojoties uz dažādām alfabēta rakstu zīmēm vai rakstības sistēmām, var rasties nepieciešamība veikt iesniegtā nosaukuma transliterāciju vai to transkribēt, lai būtu iespējama tā reģistrēšana citā teritorijā. Šādos gadījumos gan pieteikumā iesniegto šķirnes nosaukumu, gan tā transliterāciju vai transkripciju uzskata par vienu un to pašu nosaukumu. Tomēr tulkojumu neuzskata par to pašu nosaukumu.
5.3. Lai gan ir pieļaujama zināma elastība, turpmākais nepārtraukti precizējamais saraksts var palīdzēt iestādēm izlemt, kas ir nepiemērots. Savienības locekļa iestāde var noraidīt ierosināto nosaukumu, ja izrādās, ka, par spīti visiem centieniem (sk. 5.5. apakšpunktu), tās teritorijā

a) nosaukums neatbilst 2. un 4. punkta noteikumiem vai
b) nosaukums ir pretrunā sabiedriskajai kārtībai.
5.4. Lai varētu pareizi identificēt šķirni, kas izņēmuma gadījumu dēļ (sk. 5.3. apakšpunktu) dažādās teritorijās reģistrēta ar dažādiem nosaukumiem, UPOV un/vai daži Savienības locekļi var izveidot reģionālo vai starptautisko sinonīmu reģistru.

5.5. Lai samazinātu risku, ka šķirnes nosaukums tiek uzskatīts par nepiemērotu teritorijā, kurā pieprasīta aizsardzība, Savienības locekļi tiek mudināti citām iestādēm un selekcionāriem darīt pieejamus kritērijus, ieteikumus un labāko praksi, ko tie piemēro šķirnes nosaukumiem. Jo īpaši iestādes tiek mudinātas darīt pieejamas elektroniskās meklēšanas funkcijas, kuras tās izmanto nosaukumu pārbaudei, atļaujot ierosinātā šķirnes nosaukuma pārbaudīšanu tiešsaistē attiecīgo šķirņu datubāzēs un jo īpaši UPOV augu šķirņu datubāzē. Savienības locekļi var arī izvēlēties sniegt pielāgotus šķirnes nosaukuma pārbaudes pakalpojumus. Savienības locekļi tiek mudināti izmantot UPOV tīmekļa vietni, lai sniegtu informāciju par šādiem resursiem, kā arī saites uz tiem.
6. punkts

[Informācijas apmaiņa starp Savienības locekļu iestādēm] Savienības locekļa iestāde nodrošina to, ka par šķirņu nosaukumu jautājumiem ir informētas visu pārējo Savienības locekļu iestādes, jo īpaši attiecībā uz nosaukumu iesniegšanu, reģistrāciju un anulēšanu. Jebkura iestāde var darīt zināmas tai iestādei, kura paziņojusi par šo nosaukumu, savas piezīmes attiecībā uz nosaukuma reģistrāciju, ja tādas ir.
Skaidrojumi — 6. punkts
6.1. 6. punkta noteikumi parāda, cik svarīga ir iestāžu sadarbība un informācijas apmaiņa.

6.2. Pienākums informēt citus Savienības locekļus par jautājumiem saistībā ar šķirnes nosaukumiem ir saistīts ar oficiālo izdevumu un citu publicēšanas līdzekļu apmaiņu. Ieteicams, lai oficiālā izdevuma izkārtojums atbilstu UPOV Augu selekcionāru tiesību oficiālā izdevuma paraugam (dokuments UPOV/INF/5); jo īpaši nodaļas, kurās ir informācija par šķirņu nosaukumiem, atbilstoši jānorāda satura rādītājā. Tomēr UPOV augu šķirņu datubāze ir svarīgs mehānisms, ar kura palīdzību Savienības locekļiem praktiskā veidā var maksimāli palielināt informācijas pieejamību par šķirņu nosaukumiem.
6.3. 6. punktā Savienības locekļiem ir paredzēta iespēju izteikt piezīmes, ja tie uzskata, ka ierosinātais nosaukums citā Savienības valstī ir nepiemērots. Īpaši jau attiecībā uz 5. punkta noteikumiem iestādei jāņem vērā visas piezīmes, kuras izteikušas citu Savienības locekļu iestādes, kad tā lemj par ierosinātā nosaukuma piemērotību. Ja piezīmes attiecas uz šķēršļiem nosaukuma apstiprinājumam, kas saskaņā ar UPOV konvencijas noteikumiem par šķirņu nosaukumiem attiecināmi uz visiem Savienības locekļiem, ierosinātais nosaukums jānoraida. Ja piezīmes rada šķēršļus nosaukuma apstiprinājumam tikai tā Savienības locekļa valstī, kas iesniedzis piezīmes (piemēram, preču zīmes pirmtiesības attiecīgajā teritorijā), pieteikuma iesniedzējam jāsaņem atbilstoša informācija. Ja paredzēts, ka tā Savienības locekļa teritorijā, kas izteicis piezīmes, tiks piemērota šķirnes aizsardzība, vai ja gaidāms, ka šķirnes pavairošanas materiālu pārdos, iestādei, kas pārbauda ierosināto nosaukumu, jālūdz, lai pieteikuma iesniedzējs ierosina citu nosaukumu.
6.4. Iestādēm, kas izsaka piezīmes, un iestādei, kas veic nosaukuma pārbaudi, pēc iespējas jācenšas panākt vienošanos par pieņemamu šķirnes nosaukumu.

6.5. Ieteicams, lai paziņojums par gala lēmumu tiktu paziņots visām iestādēm, kas iesniegušas piezīmes.

6.6. Iestādes tiek mudinātas sūtīt informāciju par šķirņu nosaukumiem iestādēm, kas nodarbojas ar citu tiesību aizsardzību (piemēram, par preču zīmju reģistrāciju atbildīgajām iestādēm).

6.7. Paraugs veidlapai, kura paredzēta piezīmēm par ierosinātajiem nosaukumiem iesniegšanai citam Savienības loceklim, ir pieejams II pielikumā. Paraugs veidlapai, kas paredzēta atbildes sniegšanai saistībā ar piezīmēm, pieejams III pielikumā. Šo paziņojumu kopijas vienlaikus jānosūta pārējo Savienības locekļu iestādēm.
7. punkts

[Pienākums izmantot nosaukumu] Jebkurai personai, kas kāda Savienības locekļa teritorijā piedāvā pārdošanai vai tirdzniecībai minētajā teritorijā aizsargātas šķirnes pavairošanas materiālu, ir pienākums izmantot šīs šķirnes nosaukumu arī pēc selekcionāra tiesību beigšanās attiecībā uz šo šķirni, izņemot gadījumus, kad saskaņā ar 4. punkta nosacījumiem to darīt aizliedz pirmtiesības.
Skaidrojumi — 7. punkts
7. Ja konstatēts, ka trešās puses pirmtiesības aizkavē reģistrētā šķirnes nosaukuma izmantošanu, iestāde lūdz selekcionāru iesniegt citu nosaukumu. 1991. gada tiesību akta 22. panta 1. punkta b) apakšpunkta iii) daļā noteikts, ka selekcionāra tiesības var anulēt gadījumā, kad „selekcionārs neiesaka citu piemērotu nosaukumu, ja pēc tiesību piešķiršanas šķirnes nosaukumu anulē”.

8. punkts

[Saistībā ar nosaukumiem izmantotās norādes] Ja šķirni piedāvā pārdošanai vai tirdzniecībai, ar reģistrēto šķirnes nosaukumu ir atļauts saistīt fabrikas [preču] zīmi, tirdzniecības nosaukumu vai citu līdzīgu norādi. Ja šāda norāde tiek šādi saistīta, nosaukumam tomēr jābūt viegli identificējamam.
Šis noteikums ir pats par sevi saprotams.
[Turpinājumā pielikumi]

I PIELIKUMS

UPOV šķirņu nosaukumu grupas: šķirnes nosaukumu vienā un tajā pašā grupā nedrīkst izmantot vairāk kā vienu reizi
Lai sniegtu ieteikumus par 1991. gada tiesību akta 20. panta 2. punkta un 1978. gada tiesību akta un 1961. gada konvencijas 13. panta trešo un ceturto teikumu, tika izstrādātas šķirņu nosaukumu grupas. Šķirnes nosaukumu vienā un tajā pašā grupā nedrīkst izmantot vairāk kā vienu reizi. Grupas tika izveidotas, vienas grupas botānisko taksonu uzskatot par tuvu radniecīgu un/vai tādu, kas var maldināt vai radīt šaubas par šķirnes identitāti.
Ir šādas šķirņu nosaukumu grupas.
a) Vispārējais noteikums (viena ģints/viena grupa) — attiecībā uz ģintīm un sugām, uz ko neattiecas šā pielikuma grupu saraksts, ģinti uzskata par grupu;
b) vispārējā noteikuma izņēmumi (grupu saraksts):
i) grupas ģintī — grupu saraksts šā pielikuma I daļā;
ii) grupas, kas aptver vairāk nekā vienu ģinti, — grupu saraksts šā pielikuma II daļā.
GRUPU SARAKSTS
I daļa
Grupas ģintī
	
	Botāniskie nosaukumi
	UPOV kodi

	

	1.1. grupa
	Brassica oleracea
	BRASS_OLE

	1.2. grupa
	Brassica, izņemot Brassica oleracea
	izņemot BRASS_OLE

	

	2.1. grupa
	Beta vulgaris L. var. alba DC.,
 Beta vulgaris L. var. altissima
	BETAA_VUL_GVA; 

BETAA_VUL_GVS

	2.2. grupa
	Beta vulgaris ssp. vulgaris var. conditiva Alef. (sin.: B. vulgaris L. var. rubra L.), B. vulgaris L. var. cicla L., B. vulgaris L. ssp. vulgaris var. vulgaris
	BETAA_VUL_GVC; 

BETAA_VUL_GVF

	2.3. grupa
	Beta, izņemot 2.1. un 2.2. grupu
	izņemot 2.1. un 2.2. grupu

	

	3.1. grupa
	Cucumis sativus
	CUCUM_SAT

	3.2. grupa
	Cucumis melo
	CUCUM_MEL

	3.3. grupa
	Cucumis, izņemot 3.1. un 3.2. grupu
	izņemot 3.1. un 3.2. grupu

	

	4.1. grupa
	Solanum tuberosum L.
	SOLAN_TUB

	4.2. grupa
	Tomāti & tomātu potcelmi
	

	
	Solanum lycopersicum L.
(sinonīms: lycopersicon esculentum Mill.)
	SOLAN_LYC

	
	Solanum cheesmaniae (L.Riley) Fosberg
(Lycopersicon cheesmaniae L.Riley)
	SOLAN_CHE

	
	Solanum chilense (Dunal) Reiche
(Lycopersicon chilense Dunal)
	SOLAN_CHI

	
	Solanum chmielewskii (C.M.Rick et al.) D.M.Spooner et al.
(Lycopersicon chmielewskii C.M.Rick et al.)
	SOLAN_CHM

	
	Solanum galapagense S.C.Darwin & Peralta
(Lycopersicon cheesmaniae f. minor (Hook.f.) C.H.Müll.)
(Lycopersicon cheesmaniae var. minor (Hook. f.) D.M.Porter)
	SOLAN_GAL

	
	Solanum habrochaites S.Knapp & D.M.Spooner
(Lycopersicon agrimoniifolium Dunal)
(Lycopersicon hirsutum Dunal)
(Lycopersicon hirsutum f. glabratum C.H.Müll.)
	SOLAN_HAB

	
	Solanum pennellii Correll
(Lycopersicon pennellii (Correll) D’Arcy)
	SOLAN_PEN

	
	Solanum peruvianum L.
(Lycopersicon dentatum Dunal)
(Lycopersicon peruvianum (L.) Mill.)
	SOLAN_PER

	
	Solanum pimpinellifolium L.
 (Lycopersicon pimpinellifolium (L.) Mill.)
(Lycopersicon racemigerum Lange)
	SOLAN_PIM

	
	un hibrīdi starp šīm sugām
	

	4.3. grupa
	Solanum melongena L.
	SOLAN_MEL

	4.4. grupa
	Solanum, izņemot 4.1., 4.2. un 4.3. grupu
	izņemot 4.1., 4.2. un 4.3. grupu


GRUPU SARAKSTS (turpinājums)
II daļa
Grupas, kas aptver vairāk nekā vienu ģinti
	
	Botāniskie nosaukumi
	UPOV kodi

	

	201. grupa
	Secale, Triticale, Triticum
	SECAL; TRITL; TRITI

	202. grupa
	Megathyrsus, Panicum, Setaria, Steinchisma
	MEGAT; PANIC; SETAR; STEIN

	203.* grupa
	Agrostis, Dactylis, Festuca, Festulolium, Lolium, Phalaris, Phleum un Poa
	AGROS; DCTLS; FESTU; FESTL; LOLIU; PHALR; PHLEU; POAAA

	204.* grupa
	Lotus, Medicago, Ornithopus, Onobrychis, Trifolium
	LOTUS; MEDIC; ORNTP; ONOBR; TRFOL

	205. grupa
	Cichorium, Lactuca
	CICHO; LACTU

	206. grupa
	Petunia un Calibrachoa
	PETUN; CALIB

	207. grupa
	Chrysanthemum un Ajania
	CHRYS; AJANI

	208. grupa
	(Limonija) Goniolimon, Limonium, Psylliostachys
	GONIO; LIMON; PSYLL_

	209. grupa
	(Vaskapuķe) Chamelaucium, Verticordia
	CHMLC; VERTI; VECHM

	210. grupa
	Jamesbrittania un Sutera
	JAMES; SUTER

	211. grupa
	Ēdamās sēnes
	

	
	Agaricus 
	AGARI

	
	
	

	
	Agrocybe 
	AGROC

	
	Auricularia 
	AURIC

	
	
	

	
	Dictyophora 
	DICTP

	
	Flammulina 
	FLAMM

	
	Ganoderma 
	GANOD

	
	Grifola 
	GRIFO

	
	Hericium 
	HERIC

	
	Hypsizigus 
	HYPSI

	
	
	

	
	Lentinula 
	LENTI

	
	Lepista 
	LEPIS

	
	
	

	
	Lyophyllum 
	LYOPH

	
	
	

	
	Meripilus 
	MERIP

	
	Mycoleptodonoides 
	MYCOL

	
	Naematoloma 
	NAEMA

	
	Panellus 
	PANEL

	
	Pholiota 
	PHLIO

	
	
	

	
	Pleurotus 
	PLEUR

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	Polyporus 
	POLYO

	
	Sparassis 
	SPARA

	
	Tricholoma
	MACRO


* 203. un 204. grupa ir izveidota, pamatojoties ne tikai uz tuvu radniecīgām sugām.

[Turpinājumā II pielikums] 
II PIELIKUMS 

Paraugs veidlapai, kura paredzēta piezīmēm par ierosinātajiem šķirnes nosaukumiem iesniegšanai citam Savienības loceklim
	No:


	__________________________
Jūsu atsauce 
__________________________
Mūsu atsauce


Piezīmes par iesniegto šķirnes nosaukumu
Adresāts:

Iesniegtais šķirnes nosaukums: _______________________________________________

Ģints/suga (botāniskais nosaukums): ___________________________ UPOV kods: _________________

Oficiālais izdevums: ___________________________________________________________________
(numurs/gads)
Pieteikuma iesniedzējs: ___________________________________________________________________________
Piezīmes: ___________________________________________________________________

___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
Ja piezīmes attiecas uz preču zīmes vai citām tiesībām, tiesību īpašnieka vārds/uzvārds/nosaukums un adrese (ja iespējams): 
___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
Kopijas nosūtītas pārējo Savienības locekļu iestādēm
	Datums: 
	Paraksts:


[Turpinājumā III pielikums]

III PIELIKUMS

Paraugs veidlapai, kura paredzēta atbildes sniegšanai saistībā ar  piezīmēm par ierosinātajiem šķirnes nosaukumiem iesniegšanai citam Savienības loceklim
	No:


	__________________________
Jūsu atsauce
__________________________
Mūsu atsauce


Atbilde saistībā ar piezīmēm par iesniegto šķirnes nosaukumu
Adresāts:

Atbildot uz jūsu iebildumu pret nosaukumu [………………..] šķirnei [botāniskais nosaukums/UPOV kods], vēlamies jūs informēt, ka,
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 Mūsuprāt, nosaukumu …………………... un …………………… rakstībā un izrunā ir pietiekami liela atšķirība. Tāpēc [iestāde] neuzskata, ka ir iemesls nosaukumu noraidīt. 
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 [Iestāde] pieņēma šo nosaukumu, un noteiktajā laika posmā pēc paziņojuma publicēšanas netika saņemti nekādi iebildumi.
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 Šī šķirne ar šo nosaukumu reģistrēta ………………………………….
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 Ierosinātā nosaukuma pirmā publikācija ………..………………………………
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 Pieteikuma iesniedzēju lūdza iesniegt citu nosaukumu.
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 Šī ir tā pati šķirne.
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 Pieteikums attiecībā uz šķirni tika atsaukts/noraidīts.
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 Pieteikuma iesniedzējs atsauca ierosināto šķirnes nosaukumu.
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 Citi

Kopijas nosūtītas pārējo Savienības locekļu iestādēm
	Datums: 
	Paraksts:


[III pielikuma un dokumenta beigas]

1 „Savienības loceklis” ir 1961. gada konvencijas/1972. gada tiesību akta un 1978. gada tiesību akta dalībvalsts vai valsts vai starpvaldību organizācija, kas ir 1991. gada tiesību akta līgumslēdzēja puse (1991. gada tiesību akta 1. panta xi) apakšpunkts).


2 „Iestāde” ir iestāde, kuras uzdevums ir piešķirt selekcionāru tiesības (1991. gada tiesību akta 30. panta 1. punkta ii) apakšpunkts un 1978. gada akta un 1961. gada konvencijas 30. panta 1. punkta b) apakšpunkts).


3 WIPO publikācija Nr. 489 „WIPO intelektuālā īpašuma rokasgrāmata”





Preču zīmju pareiza izmantošana





„2.397. Neizmantošana var būt par iemeslu tam, ka tiek zaudētas preču zīmes tiesības. Tomēr arī nepareizai izmantošanai var būt tāds pats iznākums. Preču zīmi var izņemt no reģistra, ja preču zīmes reģistrētais īpašnieks ir izraisījis vai pieļāvis tās kļūšanu par vispārēju nosaukumu attiecībā uz vienu vai vairākām precēm vai pakalpojumiem, kuru preču zīme ir reģistrēta, un ja tirdzniecības aprindās un pēc attiecīgo patērētāju un plašas sabiedrības domām preču zīmes nozīme ir zudusi.





2.398. Būtībā preču zīmi var nereģistrēt divu iemeslu dēļ: proti, īpašnieks nepareizi izmanto preču zīmi, izraisot tās kļūšanu par vispārēju terminu, un preču zīmi nepareizi izmanto trešās puses, un īpašnieks to pieļauj. […]





2.400. Atbilstoši pamatnoteikumam preču zīmi nedrīkst izmantot kā produkta nosaukumu vai tā vietā. [...]





2.404. Tomēr nepietiek tikai ar šo noteikumu ievērošanu – preču zīmes īpašniekam jānodrošina arī tas, ka trešās puses un sabiedrība viņa preču zīmi neizmanto ļaunprātīgi. Īpaši svarīgi ievērot, ka preču zīmi nedrīkst izmantot kā produktu aprakstu vai produktu apraksta vietā vārdnīcās, oficiālās publikācijās, žurnālos u. c.”


4 1991. gada tiesību akta 20. panta 2. punktā minēta „augu suga”, un 1978. gada tiesību aktā un 1961. gada konvencijā minēta „botāniskā suga”; atšķirīgā terminoloģija nekādā ziņā nemaina būtību.


5 Nicas Nolīgums par preču un pakalpojumu starptautisko klasifikāciju preču zīmju reģistrācijas vajadzībām, pieņemts 1957. gada 15. jūnijā, pārskatīts Stokholmā 1967. gada 14. jūlijā un Ženēvā 1977. gada 13. maijā un grozīts 1979. gada 28. septembrī.


6 Plaši pazīstamas preču zīmes aizsargā Parīzes Konvencija par rūpnieciskā īpašuma aizsardzību (6.bis pants) un Nolīgums par intelektuālā īpašuma tiesību komerciālajiem aspektiem (TRIPS nolīguma 16. panta 2. un 3. punkts). Sk. arī WIPO 1999. gada Kopējo ieteikumu par plaši pazīstamu preču zīmju aizsardzības noteikumiem.


7 Parīzes Konvencijas 8. pants.


8 Šis ieteikums attiecas arī uz nosaukumiem un saīsinājumiem, par ko paziņots saskaņā ar Parīzes Konvencijas 6.ter pantu.


9 TRIPS nolīguma 22.–24. pantā PTO dalībvalstīm noteikts pienākums aizsargāt ģeogrāfiskās izcelsmes norādes. Lisabonas Vienošanās par cilmes vietu nosaukumu aizsardzību un to starptautisko reģistrāciju nosaka starptautiskās reģistrācijas procedūras attiecībā uz cilmes vietu nosaukumiem dalībvalstīs, kas noslēgušas minēto vienošanos.





Tulkojums Ó Valsts Valodas centrs, 2010
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